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UMOWA Nr AWM/NAW/4/2021/TM
W dniu …………………..  w Białymstoku, pomiędzy:

Uniwersytetem Medycznym w Białymstoku, mającym siedzibę w Białymstoku przy ul. J. Kilińskiego 1, 15-089 Białystok, posiadającym NIP nr 5420211717 oraz REGON nr 000288604, zwanym dalej „Zamawiającym”, reprezentowanym przez: 

Pana Konrada Raczkowskiego – Kanclerza Uniwersytetu Medycznego w Białymstoku, 
a

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..., zwanym dalej „Wykonawcą”,
na podstawie art. 2 ust. 1 pkt 1 ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2019 r., poz. 2019, ze zm.), została zawarta umowa następującej treści:
§ 1
1. Zamawiający zleca, a Wykonawca zobowiązuje się do wykonania usługi korektorskiej – korekty językowej (proofreadingu) przez native speakera (Wielka Brytania) anglojęzycznych tekstów umieszczonych na stronach internetowych zakładów Uniwersytetu Medycznego w Białymstoku. 
2. Korekta językowa (proofreading) będzie obejmować teksty dotyczące funkcjonowania Uniwersytetu Medycznego w Białymstoku, a więc teksty obejmujące specjalistyczne słownictwo z zakresu medycyny, jak też teksty dotyczące specyfiki funkcjonowania szkolnictwa wyższego, badań naukowych, jednostek organizacyjnych Uczelni, informacji z życia Uczelni, informacji o regionie, rekrutacji, oferty edukacyjnej, programu kształcenia itp. 

3. Korekta językowa (proofreading) będzie realizowana w języku angielskim (British English). 
4. Przedmiot umowy obejmuje maksymalnie 90 stron rozliczeniowych znormalizowanego maszynopisu (1 strona = 1 800 znaków ze spacjami). 
5. Zamawiający zastrzega, że do korekty językowej (proofreadingu) może zostać przekazanych mniej niż 90 stron znormalizowanego maszynopisu tekstu. Wykonawca otrzyma wówczas wynagrodzenie za faktycznie zrealizowaną liczbę stron korekty językowej. 

6. W przypadku niewykorzystania przez Zamawiającego podanego limitu stron, Wykonawcy nie przysługuje odszkodowanie. 

7. Podana liczba stron znormalizowanego maszynopisu odnosi się do objętości tekstu źródłowego. 
8. Umowa będzie realizowana w ramach projektu pt. „ Go Global! Wzmacnianie procesów umiędzynarodowienia Uniwersytetu Medycznego w Białymstoku” współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego w ramach Programu Operacyjnego Wiedza Edukacja Rozwój, projekt pozakonkursowy pt. Podniesienie kompetencji kadry akademickiej i potencjału instytucji w przyjmowaniu osób z zagranicy - Welcome to Poland realizowany przez Narodową Agencję Wymiany Akademickiej w ramach Działania określonego we wniosku o dofinansowanie projektu nr POWR.03.03.00-00-PN14/18.
9. Wykonawca zobowiązuje się wykonać umowę z najwyższą starannością, zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa, a w szczególności odpowiada za jakość i terminowość wykonania umowy.
11. Korekta językowa musi być zrealizowana na poziomie umożliwiającym bezpośrednią
       publikację materiałów.                 
12. Korekta językowa musi być zrealizowana osobiście przez native speakera pochodzącego z Wielkiej Brytanii wskazanego w formularzu ofertowym złożonym przez Wykonawcę, posiadającego odpowiednie doświadczenie zawodowe i kwalifikacje. Imię i nazwisko native speakera: ………………………… Dla native speakera język angielski (British English) jest językiem ojczystym. 
13. Przedmiot umowy musi być w całości wykonany przez jedną i tę samą osobę, w celu ujednolicenia materiałów zamieszczonych na anglojęzycznej stronie internetowej Uczelni. 

14. Korekta językowa zrealizowana zostanie zgodnie z zapytaniem ofertowym stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy oraz zgodnie z ofertą Wykonawcy, stanowiącą załącznik nr 2 do niniejszej umowy.
15. Ewentualna zmiana native speakera w trakcie trwania umowy będzie możliwa pod warunkiem posiadania przez kolejną osobę odpowiednich kwalifikacji i doświadczenia oraz pisemnej akceptacji zmiany przez Zamawiającego.

§ 2

1. Umowa została zawarta na czas oznaczony, do dnia 31 sierpnia 2021 r. 

2. W przypadku wcześniejszego zrealizowania przedmiotu umowy, zakończenie realizacji umowy może nastąpić wcześniej. 
3. Zamawiający przewiduje, że wykonanie przedmiotu umowy nastąpi w terminie 30 dni od dnia przekazania materiałów podlegających korekcie.
4. Zamawiający będzie przekazywać Wykonawcy materiały podlegające korekcie językowej w plikach WORD.
5. Bieg rozpoczęcia realizacji przedmiotu umowy rozpoczyna się od następnego dnia roboczego po dniu przekazania Wykonawcy przez Zamawiającego materiałów podlegających korekcie językowej.
6. Wykonawca zostaje zobligowany do przesłania potwierdzenia przyjęcia zlecenia korekty materiałów w ciągu nie więcej niż 5 godzin od momentu przesłania zlecenia przez Zamawiającego. Zlecenia mogą być wysyłane w dni robocze u Zamawiającego, od poniedziałku do piątku w godzinach 7.30 – 15.30.  

7. Zlecenia korekty językowej będą przekazywane Wykonawcy drogą elektroniczną przez osobę upoważnioną wskazaną przez Zamawiającego w niniejszej umowie w § 12. Lista upoważnionych osób może podlegać aktualizacji, co nastąpi na podstawie mailowej informacji. 

§ 3
1. Wynagrodzenie za realizację przedmiotu umowy wynosi ……… (słownie złotych: …..…..…..…..…..…..), w tym należny podatek VAT.
2. Wynagrodzenie za realizację korekty językowej jednej strony znormalizowanego maszynopisu (1800 znaków ze spacjami) wynosi ……… (słownie złotych: …..…..…..…..…..…..), w tym należny podatek VAT.

3. Kwota określona w ust. 1 zawiera wszystkie koszty związane z realizacją przedmiotu umowy.
4. W przypadku zmniejszenia liczby stron korekty językowej, wynagrodzenie będzie ustalone stosownie do zakresu faktycznie wykonanego.

§ 4

1. Wynagrodzenie za całość przedmiotu umowy zostanie opłacone przez Zamawiającego na podstawie oryginału faktury VAT, wystawionego przez Wykonawcę po protokolarnym odbiorze przedmiotu zamówienia, w terminie do 14 dni roboczych od dnia otrzymania faktury. 
2. Z tytułu wykonania korekty językowej Wykonawca wystawi fakturę za całość korekty językowej, bez względu na to, w ilu transzach materiały do korekty zostaną przekazane.
3. Warunkiem opłacenia faktury przez Zamawiającego, o której mowa w ust. 1 jest dokonanie protokolarnego odbioru przez Zamawiającego wykonanej korekty językowej, potwierdzającego prawidłowość wykonania dostarczonych korekt językowych. 
4. Wynagrodzenie wynikające z faktury Zamawiający zapłaci przelewem na następujący rachunek bankowy Wykonawcy: …………………………………………
5. Za dotrzymanie terminu zapłaty, określonego w ust. 1, uważa się złożenie przez Zamawiającego w tym terminie polecenia przelewu w banku Zamawiającego.
6. Wykonawca nie może dokonać cesji wierzytelności wynikającej z niniejszej umowy bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego. 

7. Wykonawca niniejszym oświadcza, iż:
a. na dzień zawarcia przedmiotowej umowy nie jest/jest zarejestrowany
 na potrzeby podatku od towarów i usług jako „podatnik VAT czynny”

b. wskazany w umowie rachunek bankowy jest zgłoszony w organie podatkowym oraz uwidoczniony w "Wykazie podmiotów zarejestrowanych jako podatnicy VAT, zarejestrowanych oraz wykreślonych i przywróconych do rejestru VAT", a prowadzonym przez Szefa Krajowej Informacji Skarbowej - zwanej dalej "białą księgą",

co  Wykonawca potwierdza  w formie wydruku z wykazu podatników VAT z „białej księgi”. Wydruk stanowi załącznik nr 3 do niniejszej umowy. 

8. W przypadku zmiany statusu z dotychczasowego na inny Wykonawca, zobowiązuje się do poinformowania o powyższym na piśmie Zamawiającego, w terminie 7 dni od dnia dokonania zmiany. 
9. W przypadku zmiany wskazanego w umowie rachunku bankowego, Wykonawca jest obowiązany poinformować Zamawiającego  o powyższym, w terminie 7 dni od dnia dokonania zmiany na piśmie. Zmiana umowy w tym przedmiocie wymaga aneksu do umowy.
10. Strony umowy zastrzegają, iż w przypadku zmiany rachunku bankowego przez Wykonawcę, do czasu uwidocznienia nowego rachunku bankowego w "białej księdze", termin płatności określony w umowie ulega przesunięciu do dnia uwidocznienia nowego rachunku bankowego w "białej księdze" i zawiadomienia o powyższym Zamawiającego, bez możliwości naliczania odsetek za opóźnienie, czy też kierowania innych roszczeń w stosunku do Zamawiającego.
§ 5
Strony umowy ustalają, że:
1) Jedna strona obliczeniowa przeznaczonego do korekty językowej tekstu źródłowego w języku angielskim zawiera 1 800 znaków ze spacjami (znormalizowany maszynopis).
2) Na potrzeby rozliczenia końcowego liczba stron tekstu źródłowego poddanego korekcie językowej zostanie zsumowana i zaokrąglona w górę do liczby całkowitej. 
3) Przed przekazaniem Zamawiającemu materiału po korekcie językowej Wykonawca dokona weryfikacji kompletności oraz poprawności zrealizowanych korekt językowych.
4) Korekta językowa tekstu obejmuje weryfikację językową i weryfikację techniczno-merytoryczną. Przeprowadzenie weryfikacji (jedno- lub dwustopniowej) całego tekstu ma na celu kontrolę korekty językowej pod względem:

a) poziomu merytorycznego i dokładności korekty językowej,

b) poziomu językowego,

c) wykończenia techniczno-formalnego materiałów po korekcie językowej.
5) Jeżeli w materiale poddanym korekcie językowej zostaną stwierdzone usterki, Zamawiający wyznaczy Wykonawcy odpowiedni termin do ich usunięcia, a po jego bezskutecznym upływie może od umowy odstąpić lub żądać odpowiedniego obniżenia kwoty wynagrodzenia umownego za daną część korekty językowej. 
6) W przypadku usterek, o których mowa w § 5 pkt 5, Wykonawca dokona wszelkich poprawek w materiale poddanym korekcie językowej bez ponoszenia dodatkowych kosztów przez Zamawiającego, w ciągu maksymalnie 3 dni roboczych od dnia zgłoszenia przez Zamawiającego konieczności dokonania poprawek.
7) Sposób przekazania tekstu do korekty językowej i tekstu po korekcie językowej: wyłącznie forma elektroniczna: na nośniku elektronicznym lub poprzez adresy e-mail wskazane w niniejszej umowie. 

8) Wykonawca może powierzyć realizację przedmiotu umowy podwykonawcom, za których działanie i zaniechanie odpowiada, jak za działanie i zaniechanie własne.
9) Wykonawca zobowiązuje się potwierdzić przyjęcie do realizacji zlecenia w ciągu 5 godzin po dostarczeniu przez Zamawiającego – na nośniku elektronicznym lub za pośrednictwem poczty e-mail – materiałów do korekty językowej.

10) Korekta językowa tekstu podlega zasadom określonym w ustawie z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t.j. Dz. U. z 2019 r. poz. 1231 ze zm.).
§ 6

1. Po wykonaniu przedmiotu zamówienia, Zamawiający wystawi potwierdzenie wykonania korekty językowej w formie protokolarnego odbioru przedmiotu umowy.
2. Przekazywanie materiałów do korekty językowej oraz końcowy protokolarny odbiór wykonanej korekty językowej w imieniu Zamawiającego będą dokonywać uprawnione osoby wyznaczone przez Zamawiającego.

§ 7
1. W przypadku opóźnienia w przekazaniu materiałów po korekcie językowej lub w usunięciu usterek w korekcie językowej Zamawiający wyznaczy dodatkowy termin na przekazanie materiałów po korekcie językowej lub usunięcie usterek w korekcie językowej, nie dłuższy niż 3 dni robocze. W przypadku niewywiązania się z tego obowiązku w dodatkowym terminie, Wykonawca zapłaci karę za każdy dzień zwłoki w wysokości 1% wynagrodzenia.
2. W przypadku stwierdzenia wad w wykonanej korekcie językowej, Wykonawca zapłaci karę za każdy taki przypadek w wysokości 0,2 % wynagrodzenia. 
3. W przypadku odstąpienia od wykonania zamówienia z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, Zamawiający naliczy karę w wysokości 10% wynagrodzenia, o którym mowa w § 3 ust. 1. 
4. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odszkodowania uzupełniającego, przewyższającego wysokość kar umownych do wysokości rzeczywiście poniesionej szkody.
5. Wykonawca wyraża zgodę na potrącenie należnych kar umownych z przysługującego mu wynagrodzenia.
§ 8
1. Wykonawca z chwilą zapłaty wynagrodzenia za wykonanie zamówienia, o którym mowa w § 1 ust. 1, przeniesie nieodpłatnie na rzecz Zamawiającego w całości autorskie prawa majątkowe dotyczące wykonanego zamówienia w zakresie wszelkich pól eksploatacji, o których mowa w art. 50 ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz. U. z 2019 r., poz. 1231 ze zm.).
2. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego majątkowe prawa autorskie do powstałych opracowań na wszystkich polach eksploatacji wynikających z celu niniejszej umowy, obejmujących w szczególności:
a) utrwalanie wszelkimi znanymi technikami, w tym techniką zapisu cyfrowego, magnetycznego, światłoczułego oraz technikami drukarskimi,

b) zwielokrotnianie na nośnikach w technikach, o których mowa w lit. a),

c) wprowadzanie zwielokrotnionych nośników do obrotu,

d) najem i użyczenia,

e) publiczne udostępnienie nośników,

f) wprowadzanie do pamięci komputera, wprowadzenie do sieci internet i intranet,
g) publiczne udostępnianie w sieciach komputerowych umożliwiających dostęp 
w dowolnie wybranym miejscu i czasie,

h) sporządzanie wersji obcojęzycznych.
3. W przypadku zaistnienia po stronie Zamawiającego potrzeby nabycia praw do Utworów na innych polach eksploatacji niż określone w ust. 2, Zamawiający zgłosi taką potrzebę Wykonawcy i Strony w terminie 7 dni zobowiązują się zawrzeć umowę przenoszącą autorskie prawa majątkowe na dodatkowych, wcześniej nie wskazanych polach eksploatacji na rzecz Zamawiającego – na warunkach takich jak określone w niniejszej Umowie w ramach wynagrodzenia określonego w § 3 ust. 1 umowy, tj. bez prawa do dodatkowego wynagrodzenia. 

§ 9
Wykonawca oraz osoby wykonujące poszczególne zamówienia, zobowiązują się do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji pozyskanych w związku z wykonywaniem postanowień niniejszej umowy.
§ 10
1. W przypadku niedotrzymywania ustalonych terminów określonych w zamówieniu, Zamawiającemu przysługuje prawo jednostronnego odstąpienia od umowy i naliczenia kar umownych przewidzianych w § 7.

2. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.

§ 11
Zamawiający przewiduje możliwość zmiany treści umowy w przypadku, gdy:

1) zapotrzebowanie ilościowe Zamawiającego w zakresie liczby stron materiałów podlegających korekcie językowej ulegnie zmianie.
2) zmianie ulegnie ustawowa stawka podatku VAT,

3) zaistnieją okoliczności skutkujące koniecznością dokonania zmian, których nie można było przewidzieć w momencie zawierania umowy, a są korzystne dla Zamawiającego, przy czym zmiany te nie mogą wpływać na wysokość wynagrodzenia należnego Wykonawcy.
§ 12
W sprawach związanych z wykonaniem niniejszej umowy, do kontaktów: 

ZAMAWIAJĄCY wyznacza Pana/Panią:…………...……, tel. .………………………… e-mail:…………………….,

a WYKONAWCA wyznacza Pana/Panią:…………...……, tel. .…………………………  e-mail:……………………

§ 13

1. Wszelkie zmiany postanowień umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

2. Wykonawca nie może bez pisemnej zgody Zamawiającego dokonać przeniesienia wierzytelności wynikających z niniejszej umowy na osoby trzecie.
3. W sprawach nieuregulowanych umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu cywilnego 
i ustawy Prawo zamówień publicznych oraz ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych.

4. Spory wynikłe z umowy rozstrzygać będzie sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.

5. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.

Załączniki do umowy:

1) Załącznik nr 1 - Zapytanie ofertowe; 
2) Załącznik nr 2 - Oferta złożona przez Wykonawcę;
3) Załącznik nr 3 – Wydruk z „białej księgi”. 
ZAMAWIAJĄCY






WYKONAWCA

� Niepotrzebne skreślić
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	Program jest współfinansowany ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego w ramach Programu Operacyjnego Wiedza Edukacja Rozwój, projekt pozakonkursowy pt. Podniesienie kompetencji kadry akademickiej i potencjału instytucji w przyjmowaniu osób z zagranicy – Welcome to Poland realizowany w ramach Działania określonego we wniosku o dofinansowanie projektu nr POWR.03.03.00-00-PN14/18.
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